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królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXI. — Wydana i rozesłana dnia 10. września 1901. 


Treść: JY? 142. Układ dodatkowy do Umowy międzynarodowej, tyczącej się obrotu towarów na kolejach żelaznych. 


142. 
Układ dodatkowy do Umowy międzynarodowej z dnia 14. paździer- 
nika 1890 (Dz. u. p. Nr. 186 zr. 1892), tyczącej się obrotu towarów 
na kolejach żelaznych. 


(Zawarty w Paryżu dnia 16. czerwca 1898; przez Jego c. i k. Apostolską Mość ratyfikowany w Wiedniu dnia 
9. lutego 1900; ratyfikacye złożono w Paryżu dnia 10. lipca 1901.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae: Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete, etc 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Quum ad retractandum pactum ad jus mercium vis ferreisvehendarum commune 
pertinens Bernae die decima quarta mensis Octobris anno millesirao octingentesimo 
nonagesimo initum inter [Imperium Austro-Hungaricum et reliqua Regimina, 
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quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis mtererant, conventio additonalis 
Parisiis die decima sexta mensis Junii anno millesimo octingentesimo nonagesimo 
octavo inita et signata fuit, tenoris in lingua gallica et germanica sequentis: 


CONVENTION ADDITIONNELLE 
CONVENTION INTERNATIONALE 
DU 14 OCTOBRE 1890 


LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER. 


Sa Majesté FEmperenr d'Autriche, Roi Sa Majesté Empereur d’Aliemagne, 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de | koi de Prusse: 
Hongrie, agissant également au nom de Son! San Excellence le Comte de Miinsler. on 


Altesse Sérénissime le Prince de Liechten- | Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
stein, Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, | je Président de la République Française. 

Roi de Prusse, au nom de PEmpire Alle-; SA Marie le Ma de Bold 
mand, Sa Majeste le Roi des Belges, Sal Siir EC. AE KUE ŻLE 

Majesté le Roi de Danemark, le Président! | M. le Baron d'Anethan, son Envoyé Extra. 
de la Rópubliqne Française, Sa Majestć | ordinaire el Ministre Plénipotentiaire près le Prési- 
le Roi d'Italie, Son Altesse Royale le Grand-! dent de la République Française. 

Due de Luxembourg, Sa Majesté la Reine Sa Majesté le Roi de Danemark: 

des Pays-Bas et en son nom Sa Majesté la 
Reine régente du Royaume, Sa Majesté 
PEmpereur de toutes les Russies et le 
Conseil Fédéral de la Confédération Suisse, 


M.deHegermann-Lindencrone,sonEnvové 
Extraordinaire et Ministre Flénipotenliaire pres le 
Président de la République l'rançaise. 


ayant jugé utile d'apporter certaines modificalions| Le Président de la République Fran- 
aux dispositions de la Convention internationale du | 6aise: i 
14 octobre 1890 sur le transport de marchandises Son Excellence M. Gabriel Hanotaux, 


par chemins de fer et à l'arrangement y relatif du Ministre des Affaires Etrangères de la République 
16 juillet 1895, ont décidé de conclure à cet effet | Française. 


une Convention additionnelle et ont nommé pour! Sa Majesté le Roi d'Italie: 
leurs Plénipotentiaires, savoir: Son Extellence le Comte Tornielli Brusati di 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi Vergano, son Ambassadeur Extraordinaire ct 
de Bohême, ete., et Roi Apostolique de |Plénipotentiaire près le Président de la République 


Hongrie: Française. 
l 3 3 A 
Son Excellence le Comte de Wolkenstein-| Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Trosthurg, son Ambassadeur Extraordinaire etj Luxembourg: 
Plénipotentiaire près le Président de la République M. Vaxnerus, Chargé d'Affaires du Luxem- 


Française. bourg à Paris. 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ct, 
en son nom, sa Majesté la Reine régente 
du Royaume: 


M. le Chevalier de Stuers, son Envoyé Extra- | 


ordinaire et Ministre Plénipotentiure pres le Prési- 
dent de la République Française. 


Sa Majesté FEmpereur de toutes les 
Russies: 

Son Excellence le Prince Ouroussoff. son 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
le Président de la République Française. 


Et le Conseil Fédéral de la Confédéra- 
tion Suisse: 

M. Lardy. Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de la Confédération Suisse près le 
Président de la République Française. 


Lesquels, après s'êlre communiqué leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont 
arrêté les articles ci-après: 


Article premier. 


La Convention internationale du 14 octobre 
1890 est modifiée comme il suit: 


I. — Article 6, Il est ajouté à la lettre £ un 
4° alinéa ainsi conçu: 

„Si la gare d’expédilion a choisi une autre 
voie, elle doit en aviser l'expéditeur.“ 


IL SFztcie 7. 


Le 4% alinéa aura la teneur suivante: 


„Les Dispositions réglementaires fixeront la 
surtaxe qui, en cas de déclaration inexacte du con- 
tenu ou d'indication d’un poids inférieur au poids 
récl. ainsi qu'en cas de surcharge d'un wagon 
chargé par l'expéditeur, devra être payée aux 
chemins de fer ayant pris part au transport, sans 
préjudice, s’il y a lieu, du payement complémen- 
taire de la différence des frais de transport et de 
toute indemnité pour le dommage qui en résulterait, 
ainsi que de la peine encourue en vertu des dispo- 
sitions pénales ou des règlements de police.“ 


I] est en outre ajouté nu 5° alinéa ainsi 
conçu: 


„La surlaxe n'est pas due: 


a) En d'indication inexacte du poids, 
lorsque le pesage par le chemin de fer est 
obligatoire d'après les prescriptions en vigueur 
à la station expéditrice. 


cas 


b) En cas d'indication inexacte du poids ou de 
surcharge d'un wagon, lorsque l'expéditeur a 
demandé dans la lettre de voiture que le pesage 
soit effectué par le chemin de fer. 
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c) kn cas de surcharge occasionuée, au cours 
du transport. pardes influences atmosphériques. 
si l'expéditeur pronve qu'il s’est couformé, en 
chargeant le wagon. aux prescriptions en 
vigueur à la station expéditrice. “ 


IH. — Article 12. Le 4° alinéa aura la teneur 
suivante: 

„En cas d'application irrégulière du tarif ou 
d'erreurs de calcul daus la fixalion des frais de 
transport et des frais accessoires, la différence en 
plus on en moins devra être remboursée. L'action 
en rectification est prescrite par un an à partir du 
jour du payement, lorsqu'il nest pas intervenu 
entre les parties une reconnaissance de la dette, 
une transaction où un jugement. Les dispositions 
contenues dans l’article 45, alinéas 3 et 4, sont 
applicables à la prescription mentionnée ci-dessus. 


La disposition de l'alinéa 1 de l'article 44 ne 
s'applique pas dans ce cas.“ 
IV. — Article 13. Le 1% alinéa aura la teneur 


suivante: 


„L expéditeur pourra grever la marchandise 
d'un remboursement jusqu'à concurrence de sa 
valeur, Le remboursement peut être refusé pour les 
marchandises dont le prix de transport peul être 
réclamé d'avance par le chemin de fer (article 12, 
alinéa 2).“ 


V. — Article 15. Le 1° alinéa aura la teneur 
suivante : 

»L'expéditeur a seul le droit de disposer de 
la marchandise, soit en la retirant à la gare de 
départ, soit en l’arrêtant en cours de route, soil en 
la faisant délivrer, au lieu de destination, ou en 
cours de roule, ou encore à une station située soit 
au delà du point de destination, soit sur un em- 
branchement, à une personne autre que eelle du 
destinataire indiqué sur la lettre de voiture. Le 
chemin de fer peut à son gré, à la demande de 
l'expéditeur, accepter des dispositions ultérieures 
tendant à l'établissement, à l'angmentalion, à la 
diminution ou au retrait de remboursements, ou 
bien à l'affranchissement des envois. Des disposi- 
tions ultérienres autres que celles indiquées ci- 
dessus ne sont pas admises. * 


VI. 
suivante: 

„Si le duplicata n'est pas représenté par 
l'expéditeur, celui-ci ne pourra intenter l’action que 
si le destinataire l’a aulorisć à le faire, à moins 
qu'il n'apporte la preuve que le destinataire a refusé 
la marchandise.“ 


VIL. — Article 31. Les chiffres 1°, 3° et 6° 
auront la tencur suivante: 


— Article 26. Le 2° alinéa aura la teneur 


,1° De l'avarie survenue aux marchandises 


qui, en vertu des prescriptions des tarifs ou de con- 
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ventions passées avec l'expéditeur et mentionnées | 
dans la lettre de voiture, sont transportées en 
wagons découverts, 

en tant que l'avarie sera résullée du danger 
iuhćrent à ce mode de transport; 


5° De l’avarie survenue aux marchandises 
qui, en vertu des prescriptions des tarifs ou des 
conventions passées avec l'expéditeur et mentionnées | 
dans la lettre de voiture, cn tant que de telles con- | 
ventions sont autorisées ‘sur le territoire de l’État 
où elles sont appliquées, ont été chargées par 
l'expéditeur ou déchargées par le destinataire, 

en tant que l'avarie sera rćsultće du danger 
inhérent à l'opération du chargement et du 
déchargement, ou d’un chargement défectueux; 


6° De Pavarie survenue aux marchandises et 
bestiaux dont le transport, aux termes des tarifs on 
des conventions passées avec l'expéditeur et men- 
lionnćes dans la lettre de voiture, ne s'effectue que 
sous escorte, 

en tant que l'avarie est résultée du danger 
que Pescorte a pour but d'ćcarter. * 


VII. — Article 36. Le 1° alinéa sera com- 
plété par l’adjonclion suivante: 


* 


„Il sera donné acte par écrit de cette réserve.“ 


IX. — Article 38. Dans le 2° alinéa, le mots 
„que l'expéditeur aura à payer“ seront remplacés 
par les mots ,qui devra être payée“. 

N. — Article 40. Les mots „délai de trans- 
port“ seront, dans le texte français, remplacés par- 
tout par les mots ,délai de livraison“. 

XI. — Article 44. Le mot „sept“ qui figure 
au chiffre 2 sera remplacé par le mot „quatorze“. 


XI. — Article 45. Get article sera complété 
par l'adjonction d'un 4° alinéa ainsi conçu: 

„En cas de réclamation écrite. adressée au 
chemin de fer par l'ayant droit, la prescription cesse 
de courir tant que la réclamation est en suspens. 
Si la réclamation est repoussée, la prescription 
reprend son cours à partir du jour où le chemin de 
fer a notifié par écrit sa réponse au réclamant et 
restitué les pièces justificatives qui auraient été 
jointes à la réclamation. La preuve de la réception 
de la réclamation ou de la réponse et celle de la 
restitution des pièces sont à la charge de celui qui 


invoque ce fait. Les réclamations ultérieures 
adressées au chemin de fer ou aux autorités 


supérieures ne suspendent pas la preseription.“ 


Article 2. 


Les dispositions réglementaires de la Con- 
vention du {4 octobre 1890 et leurs annexes sont 
modifiées comme il suit: 


I. = Paragraphe 2. 


iędzynarodowej itd. z dnia 14. październiku 1890. 


Le 1%" alinéa aura la teneur suivante: 


„Sont obligatoires pour les lettres de voilure 


j internationales les formulaires prescrits par Pan- 


nexe 2. Ces formulaires doivent être imprimés pour 
la petite vitesse sur papier blanc, pour la grande 
vitesse sur papier blanc avec une bande rouge au 
bord supérieur et au bord inférieur, au recto et au 
verso. Les lettres de voiture seront certifiées con- 
formes aux prescriptions de la présente Gonvention 
par Vapposition du timbre d'un chemin de fer ou 
d'un groupe de chemins de fer du pays expéditeur.“ 

Au 3° alinéa, les mots „der geschriebenen 
Worte“ qui figurent dans le texte allemand seront 
supprimés. 

Il est ajouté un 8° et un 9° alinéa ainsi conçus: 


„ll est permis d'insérer dans la lettre de voi- 
lure, mais à titre de simple information et sans 
qu'il en résulte ni obligation, ni responsabilité pour 
le chemin de fer, les mentions suivantes : 


Envoi de N. N. 

Par ordre de N. N. 

A la disposition de N. N. 
Pour être réexpédié à N. N. 
Assuré auprès de N. N. 


Ces mentions ne peuvent s'appliquer qu’à 
l'ensemble de l'expédition et doivent être insérées 
au bas du verso de la lettre de voiture.“ 


M — Paragraphe 8. Ge paragraphe aura la 
teneur suivante: 


Lorsque des marchandises désignées au 
4° du paragraphe 1% et dans l'annexe 1 auront 
été remises au transport avec une déclaration 
inexacte ou incomplète, ou que les prescriptions de 
sûreté indiquées dans l'annexe 1 n'auront pas été 
observées, la surtaxe sera de 15 fraucs par kilo- 
gramme du poids brut du colis entier. 

Dans tous les autres cas, la surtaxe prévue 
par l'article 7 de la Convention pour déclaration 
inexacte du contenu d'une expédition sera de 
1 franc par lettre de voiture, lursque cette déclara- 
tion ne sera pas de nature à entraîner une réduction 
du prix de transport; sinon, elle sera du double 
de la différence entre le prix de transport du 
contenu déclaré et celui du contenu constaté, 
calculé du point d'expédition au point de destination, 
et en tout cas elle sera au minimum de 1 franc. 

En cas d'indication d'un poids inférieur au 
poids réel d’une expédition, la surtaxe sera le 
double de la différence entre le prix de transport 
du poids déclaré et celui du poids constaté, depuis 
le point d'expédition jusqu'au point de destination. 

En cas de surcharge d'un wagon chargé par 
l'expéditeur, la surtaxe sera de 6 fois le prix de 
transport du poids dépassant la charge permise, du 
point d'expédition au point de destination. Lorsqu'il 
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y aura en méme temps 
inférieur au poids réel et surcharge, la surtaxe pour 
indication d'un poids inférieur au poids réel et la 
Surtaxe afférente à la surcharge seront perçues 
cumulativement. * 

La surtaxe pour surcharge (alinća 4) est 
perçue: 

a) En cas d'emploi de wagons qui ne portent 
qu’une seule inscription indiquant le poids du 
chargement qu’ils peuvent recevoir, lorsque 
le poids normal de chargement ou la capacité 
de chargement indiqué est dépassé de plus de 
5 p. 100 lors du chargement. 


b) Un cas d'emploi de wagons portant deux 
inscriptions, dont l’une se rapporte au poids 
normal de chargement (Ladegewicht), et l'autre 
au poids maximum de chargement (Tragfdhig- 
keit), lorsque la surcharge dépasse d'une 
manière quelconque le poids maximum de 
chargement. * 


M. — Paragraphe 4, Ge paragraphe sera 
complété par uu 2° alinéa ainsi conçu: 

„Lorsqu'un expéditeur a l'habitude d’expédier, 
à la même station, des marchandises de même 
nature nécessitant un emballage et que ces 
marchandises sont remises sans emballage ou avec 
un emballage présentant toujours les mêmes 
défauts, il peut, à la place de la déclaration spéciale 
à chaque expédition, se servir. une fois pour toutes, 
du formulaire de déclaration générale prévu à 
l'annexe 3a. Dans ce cas. la lettre de voiture doit 
contenir, en sus de la reconnaissance prévue à 
l'alinéa 2 de l’article 9, la mention de la déclaration 
générale remise à la station expéditrice.“ 


IV. —- Paragraphe 5. Le paragraphe 5 des 
Dispositions réglementaires se rapportant à 
l'article 13 de la Convention est supprimé; il est 
remplacé par un nouveau paragraphe 5 visant 
l'article 12 de ladite Convention et ainsi conçu: 

„La station expéditrice devra spécifier, dans 
le duplicata de la lettre de voiture, les frais perçus 
en port payé inscrits par elle dans la lettre de 
voiture. 

La production du duplicata de la lettre de 
voiture suffit pour introduire la réclamation prévue à 
l'article 12, alinéa 4, de la Convention, lorsque les 
frais de transport ont été liquidés au moment de la 
remise de la marchandise au transport.“ 


V. — Paragraphe 9. Les alinéas 2 et 3 
auront la teneur suivante: 

„Dans ce cas, il est permis de percevoir une 
taxe supplémentaire calculée par fraction indivisible 
de 10 francs et de 10 kilometres, qui ne pourra 
pas dépasser O fr. 025 par 1000 francs et par 
kilomètre, sur le montant réel de la somme 
déclarée. 


indication d'un poids; 
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Le minimum de la perceplion est fixé à 


10 fr. 50 pour le parcours total.“ 


VI. — Annexe 1 des Dispositions rćglemen- 
taires. Le texte français recevra les modifications 
suivantes : 


N° I Remplacer: 
60 décimètres cubes. 
N° M. Remplacer: 1,2 mètre cube par: 
1 mètre cube 200 décimètres cubes. 
N° Ville. Remplacer: par 1,55 litre par: 
pour 1 litre 55 centilitres. 
Remplacer: 15,50 litres par: 15 litres 


0,06 mótre cube piw: 


i 50 centilitres. 
N° X. Remplacer: par 0,825 litre par: pour 
825 millilitres. 
N° XXXVI. Remplacer: 0,015 mètre par: 
15 millimètres. 
Remplacer: 0,010 mètre par: 
10 millimètres. 
N° XXXVIII. Remplacer: 2,5 kilogrammes par: 
2 kilogrammes 500 grammes. 
Remplacer: 1,2 mètre cube par: 
Í metre cube 200 décimètres cubes. 
N° XLII. Remplacer: 1,2 mètre cube par: 
1 mèlre cube 200 décimètres cubes. 
N° XLII. Remplacer: 0,5 gramme 
50 centigrammes. 
Remplacer: 0,5 mètre cube par: 
500 décimètres cubes. 
N° XLIV. Remplacer: 
pour 1 litre 34 centilitres. 
Remplacer: 
13 litres 40 centilitres. 
Remplacer: par J,86 litre par: 
pour 1 litre 86 centilitres. 


par: 


par 1,34 litre par: 


13,40 litres par: 


Remplacer: par 0,9 litre par: 
pour 90 centilitres. 
Remplacer: par 0,8 litre par: 


pour 80 centilitres. 


VII. — Annexe 1. Le chiffre XII est modifié 
comme il suit: 


„La chaux d'épuration du gaz (chaux verte) 
n’est transportée que dans des wagons découverts.“ 


Annexe 1. Le texte français du premier 
paragraphe du 8° du N° XXVII est modifié ainsi 
qu'il suit: 

„De renoncer à toute indemnilé pour avaries 
et pertes soit des récipients, soit de leur contenu. 
résultant du transport dans des récipients fermés 
hermótiquement. “ 


VIII. — Annexe 2. Oulre la modification visée 
par l'alinéa 1°" du paragraphe 2 des Disposilions 
réglementaires (chiffre I ci-dessus), le formulaire 
de la lettre de voiture et du duplicala est modifié 
! comme il suil: 
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„1° Une première rubrique sera introduite 
pour indiquer la capacité de chargement ou, le cas 
échéant, la surface de plancher du wagon employé 
ponr 8 transport, lorsqu'il s’agit d'éxpéditions par 
wagons complets; 


Il sera inséré un nota d’après lequel 
l'expéditeur aura à inscrire dans la lettre de voiture 
les numéros des wagons chargés par ses soins; 


3° Le verso du duplicata recevra une partie 
imprimée identique au verso de la lettre de voiture.“ 

En conséquence, l'annexe 2 des Dispositions 
réglementaires est remplacée par la nouvelle annexe 
2 ci-jointe. 

„ll est imparti un délai d'une année, à dater 
de l'entrée en vigueur des présentes dispositions, 
pendant lequel les lettres de voiture et les duplicata 
conformes au modèle de 1890 pourront encore êlre 
employés dans le trafic international. Ge délai expiré, 
les lettres et duplicata établis d'après le nouveau 
formulaire seront seuls admis.“ 


IX. — Il sera ajouté au paragraphe 4 des 
Dispositions réglementaires une annexe 3 a ainsi 
conçue: 


Annexe 3 a. 


Déclaration générale. 


„Le bureau de marchandises du chemin de 
ter. ONE SEL". 
sur Ina drole) demande, accepte au transport toutes 
les marchandises ci-après désignées, qui à partir de 
ce jour lui seront remises par moi (nous) dans ce 
but, savoir: 


łe (nous) reconnais(sons) foufelleent par 
la présente que ces marchandises ont été remises au 
transport 

sans emballage *) 

avec un emballage défectueux. notaminent*) : 


Bree ae Dee se (or ele + + ve OD ........ ra... 


en tant qu'il aura été fait mention de cette déclara- 
tion générale dans la lettre de voiture respective. 


accus ea ug au LOC 


*) On rayera, selon le conditionnement de la 
marchandise, les mots ,sans emballage“ ou ,avec un 
emballuge défectueux, notamment.“ 


X. — Annexe 4. Cette annexe est modifiée 
ainsi qu'il est indiqué ci-après: 


Annexe 4. 


Disposition ultérieure. 


LS 


du chemin de 
est priée de ne pas iivrer an 


„La gare (e....... 
fer AcM AE > 
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destinataire M j 
désigné dans la lettre de Voiture du.. 
Vexpćdilion ci-après spécifiée: 


A Désignation| Poids 
Marques Nature 
ń Nombre de la en 
et numéros de l'emballage S 4 
marchandise | kilogr. 
| | 
I i 
| 
| 
[| 
| | 
mais de 
1° La faire retourner à mon adresse. 
2° L'envoyeràM. . . . à. . . . station 
oo de tonals ON 22 


3° Livrer seulement contre payement du mon- 
lant du remboursement, soit 


(En toutes lettres.) 


4° Ne pas livrer contre payement du rem- 
boursement indiqué dans la lettre de voiture, mais 
d'un remboursement de ZE 


(En mw lettres.) 


5° Livrer sans recouvrer le montant du rem- 
boursement. 
6° Livrer franco. 
(Signature.) 


Observation. — On rayera la disposition qui ne 
convient pas à chaque cas particulier,“ 


Article 3. 


Le protocole du 14 octobre 1890 est modifié 
comme il suit: 


L Le 1% alinéa du 1° 
dition suivante: 

„Si les lignes intermédiaires de transit ne sont 
pas exploitées par une administration de cet Etat, 
les Gouvernements intéressés peuvent néanmoins 
convenir, par des arrangements particuliers, de ne 
pas considérer comme internationaux les transports 
dont il s’agit.“ 


sera complété par Vad- 


IL I est ajouté un alinéa 5° de la teneur 
suivante : 

„Au sujet de l’article 60. il est entendu que 
la Convention internationale engage chaque Etat 


contractant pour une durée de trois ans à partir du 


| jour de son entrée en vigueur et pour de nouvelles 
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périodes successives de trois années, tant qu'un 
Etat maura pas annoncé aux autres Etats, un an au 
plus tard avant l'expiration de l’une de ces périodes, 
son intention de se retirer de la Gonvention.“ 


Article 4. 


La présente Convention additionnelle aura la 
même durée et vigueur que la Convention du 
14 octobre 1890 dont elle devient parlie intégrante. 
Elle sera ratifiée et le dépôt des ratilications aura 


PourlAutricheetpourla Hongrie: 
l'Ambassadeur d Autriche-Hongrie. 
(L. 8.) Signé: A. Wolkenstein. 


(L. 8) Signé: Münster. 

(L. 8.) Signé: Baron d’Anethan. 

(L. S.) Signé: J. Hegermann-Lindencrone. 
(L. 8) Signé: G. Hanotaux. 
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lien aussitôt que faire se pourra, dans la forme 
adoptée pour la Convention elle-même et les actes 
additionnels à ladile Convention. Elle entrera en 
vigueur trois mois aprés ce dépôl. 


En foi de quoi les Plémpotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention additionnelle. et 
l'ont revêlue de lenrs cachets. 


Fait à Paris, en dix exemplaires, le 16 juin 


1898. i j 


(L. 
(s 
(abo 
(L. 
SA 


S.) Signé: G. Tornielli. 
S.) Signé: Vannerus. 

8.) Signé: A. de Stuers. 
5.) Signé: L. Ouroussoff. 
S.) Signé: Lardy. 
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Procès-Verbal de Signature. 


lies soussignés, Plénipotentiaires des Etats 
qui ont signé la Convention internationale du 1 4 octo- 
bre 1890, sur le transport de marchandises par 
chemins de fer, ou qui y ont adhéré, se sont réunis 
aujourd'hui, le 16 juin 1898, au Ministère des Affaires 
étrangères pour procéder à la signature de la 
Convention additionnelle audit Acte international 
dont les termes ont été arrêtés entre leurs Gouverne- 
ments respectifs. 

Après avoir collationné les instruments diplo- 
matiques de ladite Gonvenlion additionnelle qui ont 
été préparés en nombre égal à celui des États 


Signé: À. Wolkenstein. 

Signé: Miinster. 

Signé: Baron d’Anethan. 

Signé: J. Hegermann-Lindencronc. 
Signé: 6. Hanotaux, 


contraclants, ils ont constaté que ces actes étaient 
en bonne et due forme et y ont apposé leurs signa- 
tures et leurs cachets. 

Un texte allemand est annexé au présent 
procès-verbal, et il est entendu que ce texte aura la 
même valeur que le texte français en tant qu'il 
s'agit de transports par chemins de fer intéressant 
un pays où l'allemand est employé exclusivement 
ou à côté d'autres langues comme langue d'affaires. 


Fait à Paris, en dix exemplaires, le 16 juin 


1898. 


Signé: G. Tornielli. 
Vannerus. 
: À. de Stuers. 


: L. Ouroussoff. 


Signé: 
Signé 
Signé 


Signé: Lardy. 
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Vous recevrez les marchandises ci-après détaillées aux conditions de la convention internationale sur le transport de marchan- 
dises par chemins de fer, ainsi qua celles des règlements et tarifs des chemins de fer ou unions de chemins de fer, qui sont applicables 
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PROCÈS-VERBAL DE SIGNALURE 


du 16 juin 1898. 


Przekład. 


Układ dodatkowy 


do 


Umowy międzynarodowej 


z dnia 14. października 1890, 


tyczącej się 


obrotu towarów na kolejach żelaznych. 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski, 
działający zarazem w imieniu Jaśnie Oświe- 
conego Księcia Liechtensteinu, Najjaśniej- 
szy Cesarz niemiecki, Król pruski, w imie- 
niu Państwa niemieckiego, Najjaśniejszy 
Król belgijski, Najjaśniejszy Król duński, 
Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej, 
Najjaśniejszy Król włoski, Jego królewska 
Wysokość Wielki Książę luksemburski, 
Najjaśniejsza Królowa-Rejentka Holandyi 
w imieniu Najjaśniejszej Królowej tegoż 
królestwa, Najjaśniejszy Cesarz wszech- 
rosyjski i Rada związkowa Federacyi szwaj- 
carskiej, uznawszy za stosowne w postanowie- 
niach Umowy międzynarodowej z dnia 14. paździer- 
nika 1890, tyczącej się obrotu towarów na kolejach 
żelaznych, tudzież ugody z dnia 16. lipca 1895, 
odnoszącej się do owej umowy, poczynić pewne 


(Polnisch.) 


zmiany, postanowili zawrzeć w tym celu układ do- 
datkowy i mianowali swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski: 

Jego Ekscelencye Pana Hrabiego Wolken- 
steina- Trostburga, Swego nadzwyczajnego i 
pełnomocnego ambasadora przy Prezydencie Rze- 
czypospolitej francuskiej. 

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscelencyę Pana Hrabiego zu Münster, 
Swego nadzwyczajnego i pełnomocnego ambasadora 
przy Prezydencie Rzeczypospolitej francuskiej. 

Najjaśniejszy Król Belgów: 

JMPana Barona Anethana, Swego posła nad- 
zwyczajnego i ministra pełnomocnego przy Prezy- 
dencie Rzeczypospolitej francuskiej. 
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Najjaśniejszy Król duński: 
JMPana v. Hegermann - Lindenerone, 


Swego posła nadzwyczajnego i ministra pełnomoc- 
nego przy Prezydencie Rzeczypospolitej francuskiej. 


Prezydent Rzeczypospolitej francu- 
skiej: 

Jego Kkscelencyę Pana Hrabiego Hanotaux, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
francuskiej. 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscelencye Pana Hrabiego Tornielli 
Brusati di Vergano, Swego nadzwyczajnego i 
pełnomocnego posła przy Prezydencie Rzeczypospo- 
litej francuskiej. 


Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książę luksemburski: 

JMPana Vannerusa, Swego pełnomocnika 
dyplomatycznego w Paryżu. 


Najjaśniejsza Królowa-Rejentka Holau- 
dyi w imieniu Najjaśniejszej Królowej tegoż 
królestwa: 

JMPana v. Stuers, Swego posła nadzwyczaj- 
nego i ministra pełnomocnego przy Prezydencie 
Rzeczypospolitej francuskiej. 


Najjaśnicjszy Cesarz rosyjski: 

Jego Ekscelencye Księcia Urusowa, Swego 
nadzwyczajnego i pełnomocnego ambasadora przy 
Prezydencie Rzeczypospolitej francuskiej. 


Rada związkowa Federacyi szwajcar- 
skiej: 

JMPana Lardy, posła nadzwyczajnego i mini- 
stra pełnomocnego l'ederacyi szwajcarskiej przy 
Prezydencie Rzeczypospolitej francuskiej. 

którzy, okazawszy sobie nawzajem swoje peł- 
nomocnictwa i przekonawszy się, że takowe są 
w porządku, zgodzili się na następujące artykuły: 


Artykuł 1. 

Umowa międzynarodowa z dnia 14. paździer- 
nika 1890, zostaje zmieniona w następujący sposób; 

I. — Artykuł 6. Do litery £ dodany zostanie 
następujący ustęp 4: 

„Jeżeli stacya wysyłająca obrała inną drogę 
przewozu, winna posyłającego o tem uwiadomić, * 

IL — Artykuł 7. Ustęp 4 brzmieć ma, jak 
następuje : 

„Gdyby deklaracya zawartości posyłki okazała 
się nieprawdziwą, lub gdyby waga deklarowana 


była mniejsza jak waga rzeczywista, wreszcie, gdyby 
wagon przez posyłającego naładowany został prze- 
ciążony, natenczas stosownie do postanowień wyko- 
nawczych kolejom w przewozie pośredniczącym za- 
płacony być ma dodatek do przewoźnego, i to nie- 
zawiśle od obowiązku dopłacenia różnicy, jakaby 
w danym razie wypaduła między przewoźnem za- 
płaconem a należnem, tudzież niezawiśle od obo- 
wiązku wynagrodzenia wynikłej szkody, jakoteż od 
kar, przewidzianych bądź w postanowieniach ustaw 
karnych, bądź w przepisach policyjnych. * 

Nadto przydany będzie następujący ustęp 5: 

„Dodatku do przewoźnego nie pobiera się: 

a) w razie niezgodnej z prawdą deklaracyi wagi, 
o ile chodzi o takie towary, które stosownie 
do postanowień, obowiązujących stacyę wysyła- 
jącą, powinny być odważane przez kolej że- 
lazną: 

b) w razie niezgodnej z prawdą deklaracyi wagi 
lub w razie przeciążenia wagonu, o ile posyła- 
jący żądał w liście wysyłkowym, aby towary 
zostały odważone przez kolej żelazną; 

c) w razie przeciążenia wagonu, spowodowanego 
już w czasie przewozu wpływami klimatvczny- 
mi, o ile posyłający udowodni, że przy łado- 
waniu wagonu przeslrzegał postanowień, obo- 
wiązujących stacve wysyłającą.* 


UI. — Arlykut 12. Ustęp 4 brzmieć ma, jak 
następuje: 

„Gdyby taryfa została niewłaściwie zastosowa- 
na, tudzież. gdyby zaszła omyłka przy obliczaniu 
przewoźnego i innych należytości, kwota. o którą 
pobrano za mało, winna być dopłacona, a kwota 
nadpłacona zwrócona. Prawo do zwrotu albo do 
dopłaty przedawnia się w przeciągu roku, licząc od 
dnia zapłaty, chyba, że strony zapewniły sobie tako- 
we przez wzajemne przyznanie, umowę lub wyrok 
sądowy. Do przedawnienia stosowane będą postano- 
wienia artykułu 45, ustęp 3 i 4. Postanowienie ar- 
tykułu 44, ustęp 1, stosowane nie będzie. * 


IV. — Artykuł 18. Ustęp I brzmieć ma, jak 
następuje: 

„Posyłającemu wolno obciążyć posyłkę po- 
wziątkiem aż do kwoty warlości towaru. Pozwole- 
nia na obciążenie posyłki powziątkiem można od- 
mówić, o ile chodzi o towary, od których kolej 
uprawniona jest żądać opłaty przewożnego z góry 
(artykuł 12, nstęp 2).* 


V. — Artykuł 15. Ustęp | brzmieć ma. jak 
następuje: 

„Tylko posyłający sam ma prawo zarządzić, 
żeby lowar na stacyi wysyłającej został wydany na- 
powrót, żeby go w drodze zatrzymano lub żeby go 
nie wydawano odbiorcy, wymienionemu w liście 
przewozowym, lecz jakiejś innej osobie bądź na 
miejscu przeznaczenia, bądź na jakiejś stacyi po- 


| 
| 
i 
| 
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średniej lub na stacyi, leżącej poza stacyą przezna- 
czenia przy tej samej albo przy jakiejś ubocznej linii. 
Zlecenia posyłajścego, tyczące się dodalkowego na- 
łożenia powziątku na posyłkę, a względnie podwyż- 
szenia, zmniejszenia lub cofnięcia tegoż, mogą być 
według uznania kolei uwzględnione. Wszelkie inne 
dodatkowe zarządzenia lub zlecenia nie są dozwo: 
lone.“ 


VI. — Artykuł 26. Ustęp 2 brzmieć ma. jak 
następuje: 

„Jeżeli posyłający nie może przedłożyć dupli- 
katu listu przewozowego, w takim razie wolno mu 
praw swoich dochodzić tylko za zezwoleniem od- 
biorcy, chyba, że mógłby udowodnić, iż odbiorca 
przyjęcia towaru odmówił. * 


VU. — Artykuł 31. Postanowienia pod 1, 3 
i 6 opiewać mają, jak następuje: 

„1. Co się tyczy towarów, które stosownie do 
postanowień taryfy lub na zasadzie umowy z posy- 
łającym, zapisanej w liście przewozowym, przesy- 
łane być mają w wozach otwartych: 


Za szkodę, wynikłą z niebezpieczności tego 
rodzaju przewozu. 

3. Co się tyczy towarów, które według posta- 
nowień taryfy albo stosownie do umowy z posyłają- 
cym, zapisanej w liście przewozowym —- o ile tako- 
wa w państwie, w którem zostaje zawarta, jest do- 
zwolona — naładowuje i wyładowuje posyłający, a 
względnie odbiorca: 


Za szkodę, wynikłą z niebezpieczności łado- 
wania i wyładowywania albo z niebezpieczności 
nieodpowiedniego naładowania. 


6. Co się tyczy towarów — licząc tu także 
zwierzęta — którym według postanowień taryfy 
albo według umowy z posyłającym, zapisanej w liście 
przewozowym, towarzyszyć ma dozorca: 

Za szkodę, wynikłą z niebezpieczeństwa, któ- 
remu zapobiedz było obowiązkiem towarzyszącego 
dozorcy.“ 


VIII. — Artykuł 36. Do ustępu 1go dodane 
zostanie następujące zdanie: 


„Że takie zastrzeżenie uczynione zostało, na to 
wystawione zostanie poświadczenie. * 


IX. — Artykuł 38. W ustępie 2 słowa „który 
posyłający ma zapłacić* zastąpione będą słowami 
„który ma być zapłacony“. 


X. — Artyknł 40. W tekscie francuskim 
słowa ,délai de transport* zastąpione będą wszę- 
dzie słowami „délai de livraison“. 

XI. — Artykuł 44. słowo „siódmego* pod 
liczbą 2 zmienione być ma na „czternastego*. 
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XII. — Artykuł 45. Do tego artykułu dodany 
zostanie następujący ustęp 4: 


„Jeżeli uprawniony wniesie pisemną reklama- 
cyę do kolei żelaznej, przedawnienie wstrzymane 
zostaje na tak długo, dopóki reklamacya nie będzie 
załatwiona. Jeżeli na reklamacyę nastąpi odmowna 
odpowiedź, bieg okresu przedawnienia rozpoczyna 
sie na nowo tego dnia, w którym kolej reklamują 
cego o swej decyzyi pisemnie uwiadomi i zwróci mu 
dokumenty dowodowe, jakie w danym razie do 
reklamacyi były załączone. Że reklamacya została 
wniesiona, a względnie załatwiona, tudzież, że do- 
kumenty dowodowe zoslały zwrócone, udowodnić 
winna ta strona, która się na te okoliczności powo- 
tuje. Dalsze reklamacye, wnoszone do kolei żelaznej 
lub do jej władz przełożonych, nie wstrzymują prze- 
dawnienia. * 


Arlykuł 2. 


Postanowienia wykonawcze do Umowy z dnia 
14. października 1890 i załączki do nich zmienione 
zostają w sposób następujący: 


l. — Paragraf 2. 
Ustęp 1 brzmieć będzie, jak następuje: 


„Do wystawiania listów przewozowych mię- 
dzynarodowych używane będą wzory według za- 
łączki 2. Wzory te mają być drukowane dla posyłek 
zwyczajnych na białym papierze, a dla posyłek po- 
spiesznych również na białym papierze, który jednak 
po jednej i po drugiej stronie u górnego i u dolnego 
brzegu opatrzony będzie czerwonym paskiem. Dla 
udowodnienia, że listy przewozowe odpowiadają 
istniejącym w tym względzie przepisom, ma być 
na nich wyciśnięta pieczęć kontrolna kolei albo 
związku kolejowego kraju pochodzenia. “ 


W ustępie 3 tekstu niemieckiego wykreślone 
mają być słowa „der geschriebenen Worte“. 


Do tego paragrafu dodane będą następujące 
ustępy 819: 


„Na liście przewozowym wolno umieszczać 
wymienione poniżej zapiski, które jednakże kolei 
żelaznej do niczego nie zobowiązują i za które tako- 
wa nie bierze żadnej odpowiedzialności : 

z posyłki N. N., 

na zlecenie N. N., 

do dyspozycyi N. N., 

celem dalszego wysłania do N. N., 

ubezpieczony w N. N. 


Zapiski te odnosić się mogą tylko do całej 
posyłki i muszą być umieszczone na odwrotnej 
stronie listu przewozowego u dolu. * 
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I. — Paragraf 3. Układ tego paragrafu ima 
być następujący: 

„Jeżeli przedmioty. w $. 1, liczba 4, i w za- 
laczce 1 wymienione, oddane zostały do przewozu 
za nieprawdziwą lub niedokładną deklaracya, lub 
jeżeli posyłający zaniedbał zastosować się do prze- 
pisów bezpieczeństwa, podanych w załączce l, do- 
datek do przewoźnego wynosi 15 franków od każ- 
dego kilograma brutlo całej posyłki. 

We wszystkich innych przypadkach wynosi do- 
datek do przewoźnego, za nieprawdziwą deklaracyę 
zawartości w arlykule 7 Umowy przewidziany, kwotę 
1 franka jako należytość za list przewozowy, o iłe 
ta deklaracya nie mogła pociągnąć za sobą uszczu- 
plenie przewoźnego, gdy zaś takie uszczuplenie na- 
stąpić mogło, w takim razie z tytułu tego dodatku 
płaci się podwójną kwotę różnicy, jaka wypada mię- 
dzy opłatą za przewóz od stacyi wysylki aż do stacyi 
przeznaczenia, obliczoną od zawartości deklarowa- 
nej, a opłatą należącą się od zawartości sprawdzo- 
nej, w każdym razie jednak co najmniej kwotę 
I franka. 

W razie podania za małej wagi dodatek do 
przewoźnego wynosi podwójną kwotę różnicy, jaka 
wypada między opłatą za przewóz od stacyi wysyła- 
jącej aż do stacyi przeznaczenia, obliczoną na pod- 
stawie wagi deklarowanej, a opłatą, należącą się 
od wagi sprawdzonej. 

W razie przeciążenia wagonu, ładowanego 
przez posyłającego, dodatek do przewoźnego wynosi 
sześćkrolną kwotę opłaty, jaka za przewóz od stacyi 
wysyłającej aż do stacyi przeznaczenia wypada od 
wagi, o klórą dozwolone obciążenie przekroczone 
zostaio. Jeżeli w jednym i tym samym przypadku 
chodzi o podanie za małej wagi i o przeciążenie, 
dodatek do przewoźnego pobiera się nietylko za 
podanie za małej wagi, lecz także za przeciążanie. 

Dodatek do przewoźnego za przeciążenie wa- 
gonu (ustęp 4) pobiera się: 

a) jeżeli na wozach do ładowania użytych dozwo- 
lone obciążenie oznaczone jest tylko jednym 
napisem, wtedy, gdy oznaczoną napisem „wa- 
gę ladunkową*, albo oznaczony napisem 
„udźwig* przekroczono przy ładowaniu o 
więcej jak o 50/,; 

b) jeżeli na wagonie do ładowania użytym znaj- 
dują się dwa napisy, a mianowicie „waga 
ładunkowa (obciążenie normalne)* i 
„udźwig(obciążenie maksymalne)* wte- 
dy, gdy obciążenie wagonu w ogóle przewyż- 
sza jego udźwig. * 

IL. — Paragraf 4. Paragraf ten uzupełniony 
zostanie następującym uslepem 2: 

„Jeżeli posyłający oddaje częściej na tej samej 
kolei towary jednego i tego samego rodzaju, które 
powinneby być opakowane, a mimo to opakowania 
albo wcale nie mają albo sa zawsze jednakowo nie- 


doslatecznie opukowanc, w takim razie zamiast 
osobnej deklaracyi dla każdej posyłki złożyć może 
raz na zawsze deklaracyę ogólną według wzoru 
w załąezce 3a przewidzianego. W lym przypadku 
winien list przewozowy oprócz uznania przewidzia- 
nego w artykule 9, ustęp 2, zawierać także powo- 
łanie się na tę deklaracyę ogólną, złożoną dla stacyi 
wysyłającej. * 

IV. — Paragraf 5. Paragraf 5 poslanowień 
wykonawczych, odnoszący się do artykułu 13 Umo- 
wy, zostaje wykreślony; na jego miejsce wstawiony 
zostanie następujący paragraf. odnoszący się do 
artykulu 12 Umowy: 

„Stacya wysyłająca winna opłacone należylo- 
ści, klóre zaciągnęła do listu przewozowego, wy- 
szczególnić w duplikacie tegoż listu. 

Gdy opłaty za przewóz uiszczone zostały przy 
oddawaniu towaru na kołej, do dochodzenia w obec 
zarządu kolei praw w artykule 12, ustęp 4 Umowy 
przewidzianych. wystarcza przedłożenie duplikatu 
listu przewozowego. “ 

V. — Paragraf 9. Uslępy 2 i 3 brzmieć maja, 
jak następuje: 

„W tym przypadku za podstawę do obliczania 
dodalku do przewoźnego przyjmuje się 10 frankow 
i 10 kilometrów jako jednostki niepodzielne, a do- 
dalek ten nie może przekraczać 0,025 franka od 
kilometra i od 1000 franków kwoty deklarowanej, 

Najmniejsza kwota tego dodatku, jaka będzie 
pobierana, wynosi za całą drogę 50 centymów.* 

VI. — Załączka 1 do postanowień wykonaw- 
czych. Tekst francuski ulegnie następującym zmia- 
non: 

N° I. Zamiast: 0,06 mèire cube: 60 dócime- 
tres cubes. 

N° III. Zamiast: 1,2 mètre cube: | mètre 
cube 200 décimètres cubes. 

N° Villa. Zamiast: par 1,55 litre: pour 
1 litre, 55 cenlilitres. 

Zamiast: 15,50 litres: 15 lilres, 
50 cenlilitres. 

N° X. Zamiast: par 0,825 lilre: pour 825 
millilitres. 

N° XXXVI. Zamiast: 0,015 mètre: 15 milli- 
mètres. 

Zamiast: 0,010 mètre: 10 milli- 
mètres. 

N° XXXVIII. Zamiast: 2,5 kilogrammes : 2 kilo- 
grammes 500 grammes. 

Zamiast: 1,2 mèlre cube: 1 mètre 
cube 200 décimèlres cubes. 

N° XLII. Zamiast: 1,2 mètre cube: 1 mètre 
cube 200 décimètlres cubes. 

N° XLII. Zamiast: 0,5 gramme: 50 centi- 
grammes. 

Zamiast: 0.5 mètre cube: 500 déci- 
mètres cubes. 


"e. 4a oe 
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N° XLIV. Zamiast: par 1,34 litre: pour 1 
litre 34 centilitres. 
Zamiast: 13,40 litres: 18 litres 
40 centilitres. 
Zamiast: par 1,86 litre: pour 1 
litre 86 centilitres. 
N° XLIV. Zamiast: par 0,9 litre: pour 90 cen- 
tilitres. 
Zamiast: par 0,8 litre: pour 80 cen- 
tilitres. 


VU. — Załączka 1. Postanowienie pod 
liczbą XII brzmieć ma, jak następuje: 


„Wapno zielone, to jest wapno palone, 
które użyte bylo w gazowniach do czyszczenia gazu 
świetlnego, przewożone będzie tylko w otwartych 
wagonach. “ 


Załączka 1. Tekst francuski pierwszego 
ustępu, liczba 3, numer XXVII zmieniony zostaje 
w następujący sposób: 


„de renoncer à toute indemnité pour avaries 
et pertes, soit des récipients, soit de leur contenu, 
résultant du transport dans des récipients fermés 
hermetiquement. “ 


VNI. — Zataczka 2. Pomijając zmianę, prze- 
widzianą już w ustępie 1 paragrafu 2 postanowień 
wykonawczych (porównaj powyżej l. I), wzór listu 
przewozowego i duplikatu listu przewozowego ule- 
gnie nadlo następującym zmianom: 


1. Wstawiona zostanie nowa rubryka, prze- 
znaczona na deklaracyę wagi ładunkowej, a w da- 
nym razie także na deklaracyę powierzchni ładun- 
kowej wagonu, składaną w razie, gdy lowary oddaje 
się do przewozu całymi wagonami. 

2. Wstawiona zostanie uwaga, zawierająca 
postanowienie, że posyłający obowiązany jest nu- 
mera tych wagonów, które sam naladowuje, zapisać 
w liście przewozowym. 


3. Odwrotna strona duplikalu podrukowana 


, będzie tak samo, jak odwrotna strona listn przewo- 


zowego. 


Stosownie do tego zalączka 2 do postanowień 
wykonawczych zastąpiona zostanie dołączoną do 
niniejszego układu nową załączką 2. 


Postanawia się, że listy przewozowe i dupli- 
katy, sporządzone według wzoru z roku 1890, mogą 
być używane w obrocie międzynarodowym jeszcze 
przez przeciąg jednego roku, licząc od dnia wejścia 
w wykonanie niniejszych postanowień. Po upływie 
tego okresu przyjmowane będą już tylko listy prze- 
wozowe i duplikaty według nowego wzoru. 


IX. — Do paragrafu 4 postanowień wykonaw- 
czych dodana zoslanie następująca załączka 3a: 


Zalaczka 8a. 


Deklaracya ogólna. 


przyjmuje na moją (naszą) prośbę wszystkie poniżej 
wyszczególnione towary, które od dnia dzisiejszego 
przeze mnie (przez nas) oddane zostana do prze- 
wozu koleją żelazną, a mianowicie: 


Uznaje (uznajemy) niniejszem wyraźnie, że 
towary te oddane zostały do przewozu 
bez opakowania*) 
w opakowaniu wadliwem*), a mianowicie: 
o ile w dotyczącym liście przewozowym znajduje 
się wzmianka o tej deklaracyi. 

BO © m0 CLR OR SRE ILE 

*) Stosownie do jakości posyłki, przekreślić należy 


albo wyrazy „bez opakowania*, albo słowa „w opakowa- 
niu wadliwem, a mianowicie:* 


X. — Załączka4. Załączka la brzmieć ma, 
jak następuje: 


Zalaczka 4. 
Zlecenie pózniejsze. 


„Ekspedycyę towarów kolei ............. 
W SRG SNY ZERA ne upraszam (upraszamy), 
żeby posyłki za listem przewozowym ddo ....... 
NAM... dE le. Oddane), 


WER WA ro ENEA: 
adresowanej, a mianowicie: 


a ną 


i à ) i Waga 
Znaki RE Sposób Co RSC 
1 Ilość opakowania| zawiera | Ÿ kilogra- 

numera pi $ i mach 


NN ae 


U 
nie wydała odbiorcy w liście przewozowym wymie- 
nionemu, lecz A 
1. żeby ją zwróciła tutaj pod moim adresem; 
9. żeby ją posłała do . .. ..,.......:... 
Wocovzdoecpuoamo bow STONES CET . 
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3. żeby ją wydała lylko za złożeniem powziątku 


w kwocie == (słowami); 


4. żeby jej nie wydawała za opłalą powziątku 
w liście przewozowym oznuczonego, lecz dopiero 


po uiszczeniu powziątku w kwoċie == 
(słowami); 
5. żeby ją wydała bez powzialku; 


6. żeby ją wydała bez pobrania należytości 
za przewóz. 
(Podpis.) 
Uwaga. Te części wzoru. które się do danego 
przypadku nie stosują, uależy przekreślić,“ 


Artykuł 8. 


Protokół z dnia 14. października 1890 zmie- 
niony zostaje w następujący sposób: 


lL. Do ustępu 1, liczby I dodane zostanie nastę- 
pujące postanowienie : 


„Jeżeli ruch na szlakach pośrednich nie spo- 
czywa w ręku jakiegoś ząrządu tego państwa, Rządy 
interesowane mogą na podstawie szczególnych 
układów umówić się między sobą, żeby takie trans- 
porty również nie były uważane za (ransporly mię- 
dzynarodowe. “ 
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Il. Nadlo dodana zostanie do lego prolokołu 
następująca nowa liczba V: 


„Co się tyczy artykułu 60, wszystkie Strony 
uznały zgodnie, że Umowa międzynarodowa obo- 
wiązuje każde państwo interesowane przez trzy lata 


- | od dnia wejścia jej w wykonanie, a po upływie lego 


okresu przez dałsze trzy lata, i to tak długo, dopóki 
jedno z państw interesowanych nie oznajmi najpóź- 
niej na rok przed upływem dotyczącego trzechlecia, 
że zamierza od tej umowy odstąpić. * 


Artykuł 4, 


Niniejszy układ dodatkowy mieć będzie tę samą 
moc i obowiązywać będzie do tego samego czasu, 
co umowa z dnia 14. października 1890, klórej 
istotną część stanowi. Ratyfikacya jego jest zastrze- 
żona. Dokumenty ratyfikacyjne powinny być złożone 
jak najrychlej, a to w tej samej formie, jaka była 
zachowana co do samej Umowy i co do ugód do- 
datkowych. Mocy obowiązującej nabędzie układ 
niniejszy w lrzy miesiące po złożeniu ratyfikacyi. 

W dowód czego niżej podpisani pełnomocnicy 
podpisali niniejszy układ dodatkowy i wycisnęli na 
nim swoje pieczęcie. 

Działo się w Paryżu dnia 16. lipca 1398, 
spisano w dziesięciu egzemplarzach. 
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Protokół wykonawczy. 


un 


Niżej podpisani peluomocniey lych państw, 
które Umowę z dnia 14. października 1890, lyczącą 
się obrotu towarów na kolejach żelaznych zawarły. 
albo do niej później przystąpiły, zgromadzili się 
dzisiaj, dnia 16. czerwca 1898 w Ministerstwie 
spraw zagranicznych w celu podpisania układu 
dodatkowego do rzeczonej umowy, ułożonego za 
wspólnem porozumieniem się dotyczących Rządów. 


Porównawszy ze sobą dokumenty dyploma- 
tyczne, przygotowane w tylu egzemplarzach, ile było 
państw kontraklujacych, i znalazłszy je w dobrej i 


należytej formie, podpisali takowe i wycisneli na 
nich swe pieczęcie. 

Do protokołu niniejszego dodany jest tekst 
niemiecki. Zgodzono się na to, że tekst ten mieć 
ma tę samą moc, co tekst francuski, o ile chodzi 
o obrót kolejowy, odbywający się za pośrednictwem 
jakiegoś państwa, w klórem język niemiecki jest 
wyłącznym językiem urzędowym albo jako laki obok 
innych języków bywa używany. 

Działo się w Paryżu dnia 16. czerwca 1898, 
spisano w dziesięciu egzemplarzach. 
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Nos visis et perpensis conventionis huius articulis illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur, verbo Nostro Caesareo et Regio spondentes. Nos ea omnia 
quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum *fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo et Regio adpresso muniri 


jussimus. 
Dabantur Viennae, die nono mensis Februarii anno millesimo nongentesimo, 


Regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo. 


k P » Franciscus Josephus m. p. 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Alexander Eques a Suzzara m. p., 
Caput Sectionis. 


Powyższy układ dodatkowy razem z protokołem wykonawczym ogłoszony zostaje niniejszem po 
zatwierdzeniu przez obie Izby Rady państwa i zacznie obowiązywać dnia 10. października 1901. 


Wiedeń, dnia 10. września 1901. 


Koerber r. w. Wittek r. w. Spens r. w. 
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(Wzór I.) Posyłka zwyczajna (papier bialy). 
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Towary poniżej wyszczególnione odbierzesz Pan na zasadzie postanowień, które zawarte są w umowie międzynarodowej, tyczącej 


Załączka 2. 469 


Kolej przyjmujaca 


Kolej odbierająca 


Stacya odbierająca 


Które taryfy mają być zastosowane 


Opłacona 
należytość 
przewozowa 


lle zależy 
na rychłem 
dostawieniu 


| zaliczka 


w gotówce 


Wyszczególnie- ) 


nie powyższego 
powziątku 


| Znpisek posyłajacego) 
co do oplaty 


jaki szlak zostaje wskazany 


sy dnia 


Podpis i adres posytającego: 


410 


Pawziątek 


Przewożne aż da 


ry: hlej dostiiw y 


plac 7" 
Oplacono Rachunek am z 


m0 | EZ $$ 
1 


re j zaliczka w golóweg 
EE M. {po nadejściu 


Dodatek do przewoźnego za zastrzeżenie 
rychlej dostawy 


Dodatek do preewożnogo 


Do przeniesieni 


Z przeniesienia 


Dodatek da przewoźnego 


rychłej dostawy 


Przewożne aż do 


Dodatek do przewożnego 


rychlej dostawy 


Przewożne aż da 


Dodatek do przewoźnego 


rychłej dostaw y 


Do podniesienia 


Część LNI. — 142. Układ dodatkowy do Umowy międzynarodowej itd. z dnia 14. pażdziernika 1890. 


Rachunek 


Powziątek < 


erone n 1-3 


Przewożne aż do 


Dodatek do przewożnego za zastrzeżenie 
rychłej dostawy 


Przewożne aż da 


Dodatek do przewożnego za zastrzeżenie 


Do podniesienia 


( zaliczka w gotówce. 


| po nadejściu 


Rachunek 


Przewoźne uż do 


Dodatek do przewożnego za zastrzeżenie 


Przewożne aż do... 


Dodatek do przewożnego za zastrzeżenie 
rychłej dostawy... 


Przewożne aż do 


Dodatek do przewożnego za zastrzeżenie 
rychłej dostawy 


Do podniesienia 


stacyi pośrednich 
i zapisek co do 
przedłużenia terminów 


Z przeniesienia 


rychłej dostawy weeenueemeeeoasene 


